
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Przemysłowy osuszacz powietrza 50L/24H 

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej 

Priemyselný odvlhčovač 50L/24H 

Preklad pôvodného návodu na obsluhu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

POZOR! 

Zapoznaj się z treścią niniejszej instrukcji przed użyciem i zachowaj ju do dalszego użytkowania urządzenia. 

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE! 

Pred použitím si ju prečítajte a uschovajte pre budúce použitie. 

 

Wyprodukowano dla: / Vyrobené pre: 

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 

Radomskogeko@geko.pl 

www.geko.pl 

SK 

PL 

mailto:geko@geko.pl
http://www.geko.pl/
http://www.geko.pl/
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Zasady bezpieczeństwa 

 
• Osuszacz musi być stale i pewnie podłączony do sieci elektrycznej. Gniazdo przyłączeniowe musi 

być wyposażone w bolec uziemiający. Producent nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwą 

instalację, wadliwe podłączenie do sieci elektrycznej lub użytkowanie niezgodne z instrukcją obsługi. 

 
• Wszelkie naprawy lub ingerencje w wewnętrzne elementy urządzenia mogą być dokonywane tylko 

przez autoryzowane punkty serwisowe. 

 
• Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej należy je ustawić na równym i twardym 

podłożu. Osuszacz może pracować wyłącznie w pozycji pionowej. Niedopuszczalne jest 

przemieszczanie urządzenia w czasie jego pracy. Przed każdym przemieszczaniem urządzenia 

należy opróżnić zbiornik wody, aby uniknąć zalania wewnętrznych elementów. W takim przypadku 

urządzenie należy osuszyć. Ponowne przyłączenie może nastąpić dopiero po 8 godzinach. 

 
• Ponieważ osuszacz zasysa powietrze poprzez filtr umieszczony z tyłu i wydmuchuje osuszone 

powietrze przez przednią kratkę, należy zapewnić swobodny dostęp powietrza do urządzenia. 

Minimalna odległość tylnej części osuszacza od ściany wynosi 15 cm. 

 
• Osuszacz może efektywnie pracować tylko w pomieszczeniach zapewniających swobodną 

cyrkulację powietrza. 

 
• Niedopuszczalne jest wkładanie jakichkolwiek przedmiotów w szczeliny kratek wlotowych lub 

wylotowych. Nieprzestrzeganie tej zásady może być niebezpieczne dla ludzi lub spowodować 

zniszczenie urządzenia. 

 
• Dzieci przebywające w pobliżu osuszacza powinny być pod nadzorem dorosłych. 

 
• Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać wody. Dopuszczalne jest czyszczenie wilgotnymi, 

miękkimi szmatkami po uprzednim odłączeniu urządzenia od sieci elektrycznej. 

 
• Osuszacz w czasie pracy nie może być przykrywany ani okrywany (np. firanami). Cały czas musi 

mieć zapewniony swobodny dostęp powietrza. 

 
• Zabudowane w urządzeniu filtry powietrza należy okresowo czyścić. Zbyt duża ilość 

gromadzącego się kurzu utrudnia cyrkulację powietrza, co może powodować zmniejszenie 

wydajności osuszacza, zwiększone zużycie energii, a w skrajnym przypadku uszkodzenie układu 

osuszającego. 



 

 

Zasady użytkowania osuszacza powietrza 
Opis produktu 
Osuszacz powietrza jest to urządzenie, które służy do usunięcia nadmiaru wilgoci z powietrza. W 

rezultacie chroni budynki i ich zawartość przed niekorzystnym wpływem nadmiernej wilgotności. 

W urządzeniu zastosowano ekologiczny czynnik chłodniczy R290 (spełniający najnowsze wytyczne 

dyrektyw Unii Europejskiej, dotyczących ochrony środowiska naturalnego) . Czynnik R290 nie niszczy 

warstwy ozonowej (ODP), ma znikomy wpływ na efekt cieplarniany (GWP) i jest dostępny na celém 

świecie. Należy wziąć pod uwagę specjalne środki ostrożności ze względu na wysoką palność 

czynnika chłodniczego. 

 
Zakres zastosowania 

- Magazyny, w których przechowywane są maszyny, instrumenty, komputery, banki, biblioteki, 

muzea, firmy odzieżowe oraz wiaty garażowe. 

Utrzymanie komfodu 

- W deszczowe dni osuszacz może utrzymać pomieszczenie suche i komfortowe, zapobiegając 

pleśnieniu mebli, dywanów i ubrań. 

Poprawa komfortu 

- Bez ohľadu na príčinu wilgoci w pomieszczeniu, korzystanie z tego urządzenia może poprawić 

komfort. 

Środki ostrożności 

- Urządzenie nie posiada funkcji przeciwwybuchowej, proto nie może być używane w obecności 

łatwopalnych i wybuchowych gazów, pyłów ani produktów chemicznych. 

 

Jak wydajniej korzystać z tego urządzenia 
- Aby uzyskać optimalne rezultaty, należy umieścić urządzenie w pomieszczeniu z zamkniętymi 

oknami. W przeciwnym razie, otwieranie okien spowoduje konwekcję powietrza o wysokiej wilgotności 

z powietrzem o niskiej wilgotności, co wprowadzi dużo wilgotnego powietrza. Bez ohľadu na výkon 

zariadenia, pomieszczenie nie będzie wystarczająco suche. 

- Ak na filtrze znajduje się zbyt dużo kurzu, wpłynie to na działanie urządzenia. Preto treba často 

czyścić filtr. 

- Proszę nie ustawiać osuszacza w miejscu o słabej wentylacji. Jeśli ilość usuwanej wilgoci przez 

urządzenie zmniejszy się, oznacza to, że wilgotność w pomieszczeniu byla zredukowana. 

 
OPIS PRZYCISKÓW 
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1. Przycisk POWER: Naciśnij raz, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie. 

2. Pridajte SET: Naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć funkcję timera. 

3. Przycisk ustawień (ADD): Dostosuj bod nastawy wilgotności w zakresie od 10% do 95%. 

4. Przycisk ustawień (MINUS): (MINUS) (1): Dostosuj bod nastawy timera (1h-24h). 

5. Przycisk AUTO: Naciśnij, aby ustawić urządzenie w tryb ciągłego osuszania. 
 

 
6.  Kontrolka zapełnienia kolekcji: Zapala się, gdy zbiornik na wodę jest prawie pełny. 

 
 

 
7.  Kontrolka timera: Zapala się, gdy funkcja timera jest ustawiona. 

 
 

 

8. Kontrolka odszraniania: 

odszraniania. 

Zapala się, gdy włączony jest automatyczny proces 

9. AUTO: Gdy tryb ciągłego osuszania jest włączony, można naciskać przyciski DODAJ i MINUS, ale 

nie można zmienić danych dotyczących wilgotności. 

 
10. Vnútri suché: Po wyłączeniu urządzenia, naciśnij przycisk , aby osuszyć wnętrze 

urządzenia. 

11. Digitálny displej: Wyświetlacz: Pokazuje aktualną wilgotność (10-95%) oraz ustawienie 

wilgotności (10- 95%). Wyświetla ustawienie timera i temperaturę. 

Ustawienia 
1. Tryb pracy 

A. Tryb ciągły 

• Naciśnij przycisk POWER, aby włączyć urządzenie. 

• Urządzenie zaczyna osuszać w trybie ciągłym, niezależnie od wilgotności. W tym trybie nie można 

regulować punktu nastawy wilgotności. 

 
B. Tryb normalny 

• Naciśnij przycisk POWER, aby włączyć urządzenie. 

• Naciśnij przycisk AUTO, aby dezaktywować tryb ciągły. 

• Urządzenie działa w trybie normalnym z domyślnym punktem nastawy wilgotności 50%. 

• Ponownie naciśnij przycisk POWER, aby wyłączyć osuszacz. 

• Wentylator będzie działał jeszcze przez chwilę, a następnie się wyłączy. 

 
2. Ustawienie wilgotności (zakres ustawień: 10%-95%) 

• Punkt nastawy wilgotności można regulować w trybie normalnym. 

• Naciskaj wielokrotnie przyciski ADD/MINUS, aby dostosować punkt nastawy wilgotności. 

• Ustaw poziom wilgotności między 40% a 60% dla komfortu. 

• Urządzenie będzie się włączać i wyłączać, aby utrzymać ustawiony poziom wilgotności. 



 

 

3. Ustawienie timera (1 godzina - 24 godzina) 

• Naciśnij przycisk SET, aby ustawić timer. 

• Timer ma dwie próby działania.: 

 
Abyś mógł podróżować (podczas włączania zasilania): 

1. Naciśnij przycisk SET, więc możesz się połączyć funkciu timera. -> Naciśnij

 kilkakrotnie przycisk ADD/MINUS, przez ustawę czas WYŁ. 

 
Włączanie (po wyłączeniu zasilania): 

1. Naciśnij przycisk SET, aby włączyć funkcję timera. -> Naciśnij przycisk ADD/MINUS kilkakrotnie, 

aby ustawić czas WŁ. 

 
Zegar cyklu (po włączeniu zasilania) 

1. Naciśnij przycisk SET, aby włączyć funkcję timera. -> Naciśnij kilkakrotnie przycisk ADD/MINUS, 

aby ustawić czas WYŁ. -> Naciśnij przycisk ADD/MINUS kilkakrotnie, ustawić czas WŁ. -> Następnie, 

gdy nadejdzie czas ustawienia OFF, maszyna przestanie pracować. A gdy nadejdzie czas ustawienia 

ON, maszyna zacznie pracować. Timer będzie działał cyklicznie OFF-ON-OFF-ON. 

 
Zegar cyklu (gdy zasilanie jest wyłączone) 

Naciśnij przycisk SET, aby włączyć funkcję timera. 

Naciśnij przycisk ADD/MINUS kilkakrotnie, aby ustawić czas ON. Naciśnij 

przycisk ADD/MINUS kilkakrotnie, aby ustawić czas OFF. 

Następnie, gdy nadejdzie ustawiony czas ON, maszyna zacznie pracować. A gdy nadejdzie 

ustawiony czas OFF, maszyna przestanie pracować. Timer będzie działał cyklicznie ON-OFF- ON-

OFF 

 
Funkcia TIMER 

Aby wyłączyć funkcję timera, naciśnij ponownie SET. 

Pozor: naciśnięcie przycisku ZASILANIE spowoduje również wyjście z ustawień timera. 

 
4. Osuszanie wnętrza produktu 

Po wyłączeniu zariadenia naciśnięcie tego przycisku spowoduje wysuszenie wnętrza urządzenia. Aby 

zapobiec rdzewieniu urządzenia przez wodę. 

 

5. Kontrola temperatury w pomieszczeniu 

Wyświetlacz LED wskazuje aktualną temperaturę w pomieszczeniu. 

 
6. Funkcia automatycznego odszraniania 

Przy niskich temperaturach w pomieszczeniu szron może gromadzić się na parowniku, zmniejszając 

przepływ powietrza podczas osuszania. Osuszacz automatycznie rozpocznie odszranianie na 15 

minut. Dioda LED odszraniania miga. Sprężarka zatrzymuje się, a wentylator nadal pracuje. Nie 

wyłączaj urządzenia, a ono automaticky wznowi osuszanie. 

 

7. Zabezpieczenie przed przeciążeniem 

W przypadku zaniku zasilania, w celu ochrony sprężarki, występuje 3-minutowe opóźnienie przed 
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ponownym uruchomieniem sprężarki. 

 
Odprowadzanie wody 
Są dwa sposoby usuwania zebranej wody produkowanej przez urządzenie: 

 
A. Ręczne odprowadzanie wody: 

1. Opróżnij zbiornik na wodę ręcznie. 

2. Zbiornik na wodę wbudowany w urządzenie napełni się i wyłączy urządzenie, gdy będzie 

pełny. Uruchomi się ponownie po opróżnieniu zbiornika na wodę i prawidłowym zainstalowaniu. 

3. Gdy zbiornik jest pełny, zaświeci się lampka "FULL". 

4. Urządzenie wyda dźwięk brzęczenia. Naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć maszynę. 

5. Aby opróżnić zbiornik na wodę, otwórz przedni panel, aby uzyskać dostęp do zbiornika na 

wodę. 

6. Chwyć uchwyt zbiornika na wodę i wyciągnij go poziomo. 

7. Po usunięciu wody włóż zbiornik z powrotem i zamknij przedni panel. 

8. Naciśnij przycisk POWER, aby wznowić działanie. 

 
B. Stały przelew pieniężny: 
Aby odprowadzić skroploną wodę, podłączając wąż spustowy. W przypadku ciągłej pracy lub 

bezobsługowego osuszania, podłącz dołączony wąż spustowy do urządzenia. 
1. Naciśnij przycisk POWER, aby wyłączyć maszynę. 

2. Otwórz przednią dolną pokrywę i wyjmij zbiornik na wodę z urządzenia. 

3. Przeciągnij wąż spustowy przez otwór ciągłego odprowadzania i podłącz jeden koniec do 

przyłącza węża. 

4. Ponownie zamontuj zbiornik na wodę w urządzeniu i zamknij przednią dolną pokrywę. 

5. Skieruj drugi koniec węża w żądane miejsce. Upewnij się, że wąż spustowy nie jest zagięty ani 

wygięty. 

6. Odłącz wąż i zamknij przyłącze węża korkiem, jeśli chcesz ponownie zbierać wodę w 

zbiorniku. Przed przechowywaniem pozostaw wąż do wyschnięcia. 

 
Pozor: 

1. Nie blokuj wylotu wody ani rury. 

2. Nie dopuść, aby rura byla zawiązana lub wyższa niż wylot wody. 

 
Rozwiązywanie problemów 

 
Urządzenie nie działa: 

1. Sprawdź, czy podłączenie zasilania jest bezpieczne. Włóż przewód zasilający bezpiecznie do 

gniazdka ściennego. 

 
2. Sprawdź, czy wskaźnik poziomu wody świeci. Opróżnij zbiornik na wodę i zainstaluj go 

ponownie prawidłowo. 

 
3. Sprawdź temperaturę w pomieszczeniu. Zakres temperatury roboczej wynosi 5-35 
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Występuje niewielka ilość kondensatu: 

1. Sprawdź, czy filtr powietrza nie jest zabrudzony. Wyczyść filtr powietrza w razie potrzeby. 

2. Sprawdź, czy kanał powietrzny nie jest zablokowany. Usuń przeszkodę. 

3. Sprawdź, czy temperatura w pomieszczeniu jest niższa niż 20 . To normalne przy niskiej 

wilgotności w środowisku o niskiej temperatury. 

4. Ustawiony poziom wilgotności jest wyższy niż bieżąca wartość wilgotności. Ustawiony poziom 

wilgotności jest niższy niż bieżąca wartość wilgotności. 

 
Wyciek wody: 

1. Przelanie počas prenášania zariadenia. Opróżnij zbiornik na wodę przed transportem. 

2. Sprawdź, czy wąż spustowy nie jest zagięty lub wygięty. Wyprostuj wąż, aby uniknąć 

powstania pułapki. 

 
Nadmierny hluk: 

1. Sprawdź, czy urządzenie jest bezpiecznie ustawione. Umieść urządzenie na poziomym i 

twardym podłożu. 
2. Sprawdź, czy nie ma luźnych, wibrujących części. Zabezpiecz i dokręć części. 

3. Hałas przypomina przepływ wody. Hałas pochodzi z przepływającego czynnika chłodniczego. Je 

to normálne. 

 
Kody na chyby: 

• El: Awaria czujnika temperatury. Sprawdź połączenie lub wymień je. 

• E2: Czujnik wilgotności jest zawilgocony lub uszkodzony. Wyczyść lub wymień czujnik 

wilgotności. 

 
KONSERWACJA 

 
CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA (co dwa tygodnie) 

 
Filtr powietrza można wyjąć, aby ułatwić czyszczenie. Nie należy używać urządzenia bez filtra powietrza, 

pretože parownik może zostać zanieczyszczony. 

 
1. Wyczyść maszynę miękką, wilgotną ściereczką. 

2. Wyciągnij listewkę z przedniego panelu, aby uzyskać dostęp do filtra. 

3. Vyjmij siatkę filtra z urządzenia. 

4. Użyj czystej szmatki, aby wchłonąć kurz powierzchniowy na siatce filtra. Ak filter jest bardzo 

brudny, przepłucz go wodą z kranu. Całkowicie osusz filtr przed ponownym włożeniem go do 

urządzenia. Czysty filtr zwiększy wydajność maszyny. 
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POZOR 

Rys. 1. Wyłącz urządzenie i wyjmij filtr 

powietrza. 

 
Rys. 2. Wypłucz filtr powietrza pod 

bieżącą wodą. 

 
- Ta maszyna jest odpowiednia do temperatur 5 -35 . Podczas pracy maszyny upewnij się, że 

jest uziemiona. 

- Podczas przenoszenia maszyny, aby uniknąć uszkodzeń, nie przechylaj osuszacza bardziej niż 45°. 

- Gdy woda jest stale odprowadzana, umieść ruru spustową w pozycji poziomej, nie wyżej niż wylot 

wody. 

- Aby wydłużyć żywotność maszyny, odczekaj 3 minuty przed ponownym włączeniem maszyny po 

zatrzymaniu pracy. 

- Przed naprawą maszyny lub jej umyciem upewnij się, że jest wyłączona. 

- Nie używaj chemikaliów, lotnych rozpuszczalników ani żrących roztworów do mycia maszyny. 

- Nie myj stroje gorącą wodą o temperatury wyższej niż 40°, w przeciwnym razie plastikowa 

powierzchnia wyblaknie i ulegnie uszkodzeniu. 

- Proszę używać miękkiej i czystej tkaniny do osuszania maszyny. Jeśli zewnętrzna część maszyny 

jest brudna, można użyć neutralnego detergentu i wody do jej umycia. 

- Aby uniknąć wycieku prądu, nie myj maszyny bezpośrednio wodą. 

- Gdy maszyna pracuje, sprężarka wytwarza ciepło, co jest normalne. 

- Maszyna nie jest urządzeniem przeciwwybuchowym, nie używaj jej miejscach łatwopalnych i 

palnych. 

Ostrzeżenie!!! Nie dotykaj powierzchni parownika gołymi rękami, gdyż może to 

spowodować obrażenia palców. 
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Prevádzkovať až i na baard 

 
 
 
 
 

 

  

- W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, skontaktuj się z naszą ekipą konserwacyjną lub 

zleć naprawę wykwalifikowanej osobie. 

- W przypadku użytkowania w środowisku zakurzonym, należy podjąć środki zapobiegawcze w celu 

zapobiegania powstawaniu pyłu. 

 

Schemat elektryczny 
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DANE TECHNICKÉ 

 
Napięcie: 230 V 

Częstotliwość: teplota: 
50 Hz miFł: OC 

maximálna teplota: 38°C 

Wydajność osuszania (dziennie): Płyn 

chłodzący: R290 

Cyrkulacja powietrza: 560 m*/h 

Wilgotność: 10-95% 

Moc motora: 650 W 

Plocha robocza: * Kapacita zbernice 7L 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 
Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 24 

 

DEKLARÁCIA KOMPATIBILITY WE 
GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Racfomsko 

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że: 

Przemysłowy osuszacz powietrza 50L/24H, Typ: G80225, Model: HT-DG50BC 

 
spĺňa požiadavky Parlamentu Europejskiego i Rady: 

- 2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 

niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, 

- 2014/35/UE z dňa 26. februára 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 

członkowskich odnoszących sa do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego przewidzianego 

do stosowania w określonych granicach napięcia, 

- 2014/30/UE z dňa 26. februára 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 

członkowskich odnoszących sa ku kompatybilności elektromagnetycznej 

a normy EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021 + 

A16:2023, EN IEC 60335-2-40:2023+A11:2023, EN 62233:2008, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 

55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 , EN IEC 

63000:2018 
je zgodny z certifikatami typu WE: 

- č. ICR/VC/HM2408156 zo dňa 28.08.2024 

- č. ICR/VC/HM2408155 z dňa .28.08.2024 

wydanych przez ICR Polska Sp. z o.o., Plac Przymierza 6, 03-944 Warszawa, Krajina : Poľsko 

Počet identifikačných jednotiek notyfikowanej:.2703 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważność, jeżeli produkt zostanie zmieniony lub 

przebudowany bez zgody producenta. 

 
 

 
Za przygotowaniei przechowywanie dokumentacji technicznej 

odpowiada: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 

Kietlin, 11.09.2024 

Miesto i data wystawienia 

Larysa Kowalczyk 
Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej 
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Bezpečnostné pravidlá 

 
• Odvlhčovač musí byť trvalo a bezpečne pripojený k elektrickej sieti. Pripojovacia zásuvka musí byť 

vybavená uzemňovacím kolíkom. Výrobca nezodpovedá za nesprávnu inštaláciu, chybné pripojenie k 

elektrickej sieti alebo používanie, ktoré nie je v súlade s návodom na obsluhu. 

 
• Akékoľvek opravy alebo zásahy do vnútorných komponentov zariadenia môžu vykonávať len 

autorizované servisné strediská. 

 
• Pred pripojením zariadenia k elektrickej sieti musí byť umiestnené na rovnom a pevnom povrchu. 

Odvlhčovač môže pracovať len vo vertikálnej polohe. Počas prevádzky nie je dovolené so zariadením 

pohybovať. Pred každým pohybom zariadenia sa musí nádržka na vodu vyprázdniť, aby nedošlo k 

zaplaveniu vnútorných komponentov. V takom prípade sa zariadenie musí vysušiť. Opätovné 

pripojenie sa môže uskutočniť až po 8 hodinách. 

 
• Keďže odvlhčovač nasáva vzduch cez filter umiestnený vzadu a vysušený vzduch vyfukuje cez 

prednú mriežku, musí byť zabezpečený voľný prístup vzduchu do zariadenia. Minimálna vzdialenosť 

zadnej časti odvlhčovača od steny je 15 cm. 

 
• Odvlhčovač vzduchu môže účinne pracovať len v miestnostiach, v ktorých je zabezpečená voľná cirkulácia 

vzduchu. 

 
• Do otvorov vstupných alebo výstupných mriežok je zakázané vkladať akékoľvek predmety. 

Nedodržanie tohto pravidla môže byť nebezpečné pre ľudí alebo spôsobiť poškodenie zariadenia. 

 
• Deti, ktoré sa zdržiavajú v blízkosti odvlhčovača, by mali byť pod dohľadom dospelých. 

 
• Na čistenie zariadenia sa nesmie používať voda. Čistenie vlhkými, mäkkými handričkami je 

povolené po odpojení zariadenia od elektrickej siete. 

 
• Odvlhčovač sa počas prevádzky nesmie zakrývať ani zakrývať (napr. závesmi). Musí mať vždy 

voľný prístup vzduchu. 

 
• Vzduchové filtre zabudované v zariadení by sa mali pravidelne čistiť. Príliš veľké množstvo 

nahromadeného prachu bráni cirkulácii vzduchu, čo môže znížiť účinnosť odvlhčovača, zvýšiť 

spotrebu energie a v extrémnych prípadoch poškodiť vysúšací systém. 
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Pravidlá používania odvlhčovača 
vzduchu  

Popis produktu 
Odvlhčovač je zariadenie, ktoré sa používa na odstraňovanie prebytočnej vlhkosti zo vzduchu. Vďaka tomu 

chráni budovy a ich obsah pred nepriaznivými účinkami nadmernej vlhkosti. 

 
Zariadenie používa ekologické chladivo R290 (spĺňa najnovšie smernice Európskej únie o ochrane 

životného prostredia). R290 neničí ozónovú vrstvu (ODP), má zanedbateľný vplyv na skleníkový efekt 

(GWP) a je dostupné na celom svete. Vzhľadom na vysokú horľavosť chladiva je potrebné prijať 

osobitné bezpečnostné opatrenia. 

 
Rozsah použitia 

- Sklady, v ktorých sú uložené stroje, prístroje, počítače, banky, knižnice, múzeá, odevné firmy a 

prístrešky pre autá. 

Zachovanie pohodlia 

- Počas daždivých dní môže odvlhčovač vzduchu udržiavať miestnosť suchú a príjemnú, čím zabráni 

plesniveniu nábytku, kobercov a oblečenia. 

Zlepšenie komfortu 

- Bez ohľadu na príčinu vlhkosti v miestnosti môže používanie tohto zariadenia zvýšiť komfort. 

Bezpečnostné opatrenia 

- Zariadenie nemá funkciu ochrany proti výbuchu, preto ho nemožno používať v  prítomnosti 

horľavých a výbušných plynov, prachu alebo chemických produktov. 

Ako efektívnejšie používať toto zariadenie 
- Ak chcete dosiahnuť optimálne výsledky, umiestnite zariadenie do miestnosti so zatvorenými 

oknami. V opačnom prípade otvorenie okien spôsobí konvekciu vzduchu s vysokou vlhkosťou so 

vzduchom s nízkou vlhkosťou, čo prinesie veľa vlhkého vzduchu. Bez ohľadu na účinnosť zariadenia 

nebude miestnosť dostatočne suchá. 

- Ak je na filtri príliš veľa prachu, ovplyvňuje to výkon zariadenia. Preto filter často čistite. 

- Odvlhčovač neumiestňujte na miesta so slabým vetraním. Ak sa množstvo vlhkosti odstránenej 

prístrojom zníži, znamená to, že sa znížila vlhkosť v miestnosti. 

 
POPIS TLAČIDIEL 
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1. Tlačidlo POWER: Stlačte raz, aby ste zapli alebo vypli prístroj. 

2. Tlačidlo SET: Stlačením tlačidla zapnete alebo vypnete funkciu časovača. 

3. Tlačidlo nastavenia (ADD): Nastavte nastavenú hodnotu vlhkosti v rozsahu od 10 % do 95 %. 

4. Tlačidlo nastavenia (MINUS): Nastavte nastavenú hodnotu časovača (1h-24h). 

5. Tlačidlo AUTO: Stlačením tlačidla nastavíte prístroj na režim nepretržitého odvlhčovania. 
 

 
6. PLNÁ NÁDRŽ Rozsvieti sa, keď je nádrž na vodu takmer plná. 

 
 

 
7. ČASOVAČ: Svieti, keď je nastavená funkcia časovača. 

 
 

 
8. Kontrolka odmrazovania: Svieti, keď je aktivovaný proces automatického odmrazovania. 

 

 
9. AUTO: Keď je zapnutý režim nepretržitého odvlhčovania, môžete stláčať tlačidlá ADD a MINUS, 

ale údaje o vlhkosti nemožno meniť. 

10. Vnútri suché: Po vypnutí prístroja stlačte tlačidlo  , aby ste vysušili vnútro prístroja. 

11. Digitálny displej: Zobrazuje aktuálnu vlhkosť (10-95%) a nastavenú vlhkosť (10-95%). 

Zobrazuje nastavenie časovača a teplotu. 

 
Nastavenia 

1. Pracovný režim 

A. Kontinuálny režim 

• Stlačením tlačidla POWER zapnite zariadenie. 

• Zariadenie začne odvlhčovať nepretržite bez ohľadu na vlhkosť. V tomto režime nie je možné 

nastaviť požadovanú hodnotu vlhkosti. 

 
B. Normálny režim 

• Stlačením tlačidla POWER zapnite zariadenie. 

• Stlačením tlačidla AUTO deaktivujete nepretržitý režim. 

• Jednotka pracuje v normálnom režime s predvolenou nastavenou hodnotou vlhkosti 50 %. 

• Opätovným stlačením tlačidla POWER odvlhčovač vypnete. 

• Ventilátor bude ešte chvíľu pracovať a potom sa vypne. 

 
2. Nastavenie vlhkosti (rozsah nastavenia: 10-95 %) 

• Nastavenú hodnotu vlhkosti možno nastaviť v normálnom režime. 

• Opakovaným stláčaním tlačidiel ADD/MINUS nastavte požadovanú hodnotu vlhkosti. 

• Úroveň vlhkosti nastavte v rozmedzí 40 % až 60 %, aby ste sa cítili pohodlne. 

• Jednotka sa zapína a vypína, aby udržiavala nastavenú úroveň vlhkosti. 
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3. Nastavenie časovača (1 hodina - 24 hodín) 

• Stlačením tlačidla SET nastavte časovač. 

• Časovač má dva pracovné režimy: 

 
Vypnutie (pri zapnutí): 

1. Stlačením tlačidla SET zapnite funkciu časovača. -> Opakovaným stláčaním tlačidla ADD/MINUS 

nastavte čas vypnutia. 

 
Zapnutie (po vypnutí): 

1. Stlačením tlačidla SET zapnite funkciu časovača. -> Opakovaným stláčaním tlačidla ADD/MINUS 

nastavte čas zapnutia. 

 
Časovač cyklu (po zapnutí) 

1. Stlačením tlačidla SET zapnite funkciu časovača. -> Opakovaným stláčaním tlačidla ADD/MINUS 

nastavte čas vypnutia. -> Opakovaným stláčaním tlačidla ADD/MINUS nastavte čas zapnutia. -> 

Potom, keď nastane čas nastavenia OFF, zariadenie prestane pracovať. A keď nastane čas 

nastavenia ON, stroj začne pracovať. Časovač bude pracovať cyklicky OFF-ON-OFF-ON. 

 
Časovač cyklu (pri vypnutom napájaní) 

Stlačením tlačidla SET zapnete funkciu časovača. 

Opakovaným stláčaním tlačidla ADD/MINUS nastavte čas zapnutia. 

Opakovaným stláčaním tlačidla ADD/MINUS nastavte čas OFF. 

Potom, keď nastane nastavený čas zapnutia,  zariadenie začne pracovať. A keď nastane nastavený 

čas OFF, stroj prestane pracovať. Časovač bude pracovať cyklicky ON-OFF-ON-OFF. 

 
Zrušenie funkcie TIMER 

Ak chcete funkciu časovača vypnúť, znova stlačte tlačidlo SET. 

Poznámka: Stlačením tlačidla POWER sa ukončí aj nastavenie časovača. 

 
4. Sušenie vnútra výrobku 

Po vypnutí zariadenia stlačením tohto tlačidla vysušíte vnútro zariadenia. Zabráni sa 

tak tomu, aby voda spôsobila hrdzavenie zariadenia. 

 

5. Regulácia teploty v miestnosti 
Na displeji LED sa zobrazuje aktuálna teplota v miestnosti. 

 

6. Funkcia automatického rozmrazovania 
Pri nízkych teplotách v miestnosti sa na výparníku môže hromadiť námraza, ktorá znižuje prietok 

vzduchu počas odvlhčovania. Odvlhčovač automaticky spustí odmrazovanie počas 15 minút. 

Kontrolka odmrazovania bliká. Kompresor sa zastaví a ventilátor pokračuje v prevádzke. Prístroj 

nevypínajte a automaticky sa obnoví odvlhčovanie. 

 

7. Ochrana proti preťaženiu 
V prípade výpadku elektrického prúdu sa na ochranu kompresora pred opätovným spustením 

kompresora nastaví 3-minútové oneskorenie. 
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Vypúšťanie vody 
Existujú dva spôsoby odstraňovania zachytenej vody, ktorú produkuje stroj: 

 
A. Manuálne odvodnenie: 

1. Nádrž na vodu vyprázdnite ručne. 

2. Nádrž na vodu zabudovaná v prístroji sa naplní a po naplnení sa prístroj vypne. Opätovne sa 

spustí po vyprázdnení a správnom nainštalovaní nádržky na vodu. 
3. Keď je nádrž plná, rozsvieti sa kontrolka "FULL". 

4. Zariadenie vydá bzučiaci zvuk. Stlačením tlačidla napájania stroj vypnite. 

5. Ak chcete vyprázdniť nádržku na vodu, otvorte predný panel, aby ste získali prístup k nádržke na vodu. 

6. Uchopte rukoväť nádrže na vodu a vytiahnite ju do vodorovnej polohy. 

7. Po vypustení vody vložte nádrž späť a zatvorte predný panel. 

8. Stlačením tlačidla POWER obnovte prevádzku. 

 
B. Priebežné odvodňovanie: 

Vypustenie skondenzovanej vody pripojením vypúšťacej hadice. Pri nepretržitej prevádzke alebo 

odvlhčovaní bez dozoru pripojte k prístroju dodanú vypúšťaciu hadicu. 

 
1. Stlačením tlačidla POWER zariadenie vypnete. 

2. Otvorte predný spodný kryt a vyberte nádržku na vodu zo zariadenia. 

3. Prestrčte vypúšťaciu hadicu cez priebežný vypúšťací otvor a jeden koniec pripojte k hadicovej 

spojke. 

4. Nádržku na vodu opäť vložte do stroja a zatvorte predný spodný kryt. 

5. Druhý koniec hadice nasmerujte na požadované miesto. Uistite sa, že vypúšťacia hadica nie je 

ohnutá alebo zalomená. 

6. Ak chcete opäť zhromažďovať vodu v nádrži, odpojte hadicu a uzavrite prípojku hadice 

uzáverom. Pred uskladnením nechajte hadicu vyschnúť. 

 
Poznámka: 

1. Neblokujte vývod vody ani potrubie. 

2. Nedovoľte, aby bolo potrubie zauzlené alebo vyššie ako výtok vody. 

 
Riešenie problémov 

 
Zariadenie nefunguje: 

1. Skontrolujte, či je pripojenie napájania bezpečné. Napájací kábel zasuňte bezpečne do zásuvky. 

2. Skontrolujte, či svieti indikátor hladiny vody. Vyprázdnite nádržku na vodu a znovu ju správne 
nainštalujte. 

3. Skontrolujte teplotu v miestnosti. Rozsah prevádzkovej teploty je 5-35 C. 

 
Dochádza k malej kondenzácii: 

1. Skontrolujte, či nie je vzduchový filter znečistený. V prípade potreby vyčistite vzduchový filter. 

2. Skontrolujte, či nie je zablokovaný vzduchový kanál. Odstráňte prekážku. 

3. Skontrolujte, či je teplota v miestnosti nižšia ako 20 C. Je to normálne pri nízkej vlhkosti v 

prostredí s nízkou teplotou. 

4. Nastavená úroveň vlhkosti je vyššia ako aktuálna hodnota vlhkosti. Nastavená úroveň vlhkosti je 

nižšia ako aktuálna hodnota vlhkosti. 
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Únik vody: 

1. Preplnenie pri premiestňovaní jednotky. Pred prepravou vyprázdnite nádrž na vodu. 

2. Skontrolujte, či nie je vypúšťacia hadica zalomená alebo ohnutá. Narovnajte hadicu, aby nedošlo k 
uviaznutiu. 

 
Nadmerný hluk: 

1. Skontrolujte, či je jednotka bezpečne umiestnená. Jednotku umiestnite na rovný a pevný povrch. 

2. Skontrolujte, či nie sú uvoľnené, vibrujúce časti. Diely zaistite a utiahnite. 

3. Hluk je ako tečúca voda. Hluk pochádza z prúdiaceho chladiva. Je to normálne. 

 
Kódy chýb: 

• E1: Porucha snímača teploty. Skontrolujte pripojenie alebo ho vymeňte. 

• E2: Snímač vlhkosti je vlhký alebo poškodený. Vyčistite alebo vymeňte snímač vlhkosti. 

 
ÚDRŽBA 

 
ČISTENIE FILTRA VZDUCHU (každé dva týždne) 

 
Vzduchový filter sa dá vybrať na jednoduché čistenie. Zariadenie nepoužívajte bez vzduchového 

filtra, pretože sa môže znečistiť výparník. 

 
1. Zariadenie čistite mäkkou a vlhkou handričkou. 

2. Vytiahnite lištu na prednom paneli, aby ste získali prístup k filtru. 

3. Vyberte filtračnú sieťku zo stroja. 

4. Na pohltenie prípadného prachu na povrchu filtračnej sieťky použite čistú handričku. Ak je filter 

veľmi znečistený, opláchnite ho vodou z vodovodu. Pred opätovným vložením filtra do zariadenia 

ho úplne vysušte. Čistý filter zvýši účinnosť stroja. 
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POZNÁMKA 

Obr. 1. Vypnite zariadenie a vyberte 

vzduchový filter. 

 
Obr. 2. Vzduchový filter opláchnite pod 

tečúcou vodou. 

 
- Tento stroj je vhodný pre t e p l o t y  5 -35 . Keď stroj pracuje, uistite sa, že je 

uzemnený. 

- Pri premiestňovaní zariadenia nenakláňajte odvlhčovač o viac ako 45°, aby ste zabránili jeho poškodeniu. 

- Pri nepretržitom vypúšťaní vody umiestnite vypúšťacie potrubie do vodorovnej polohy, nie vyššie 

ako je výtok vody. 

- Ak chcete predĺžiť životnosť stroja, počkajte 3 minúty pred opätovným zapnutím stroja po zastavení 

práce. 

- Pred opravou alebo praním sa uistite, že je práčka vypnutá. 

- Na umývanie zariadenia nepoužívajte chemikálie, prchavé rozpúšťadlá ani korozívne roztoky. 

- Neumývajte zariadenie v horúcej vode s teplotou nad 40°, inak plastový povrch vybledne a poškodí 

sa. 

- Na vysušenie zariadenia použite mäkkú a čistú tkaninu. Ak je vonkajšia časť stroja znečistená, 

môžete na jej umytie použiť neutrálny čistiaci prostriedok a vodu. 

- Aby ste zabránili úniku elektrickej energie, neumývajte zariadenie priamo vodou. 

- Keď stroj pracuje, kompresor vytvára teplo, čo je normálne. 

- Stroj nie je odolný proti výbuchu, nepoužívajte ho na horľavých a horľavých miestach. 

- Ak je napájací kábel poškodený, kontaktujte náš tím údržby alebo ho dajte opraviť kvalifikovanej 

osobe. 

Varovanie!!! Nedotýkajte sa povrchu odparovača holými 

rukami, pretože to môže spôsobiť poranenie prstov. 
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Prevádzková rada 

 
 
 

 
 

  

- Ak sa používa v prašnom prostredí, prijmite preventívne opatrenia, aby ste zabránili tvorbe prachu. 

 

Elektrická schéma 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

 
Napätie: 230 V 

Frekvencia: 50 Hz Min. 

teplota: 5°C 

Maximálna teplota: 38-C Odvlhčovací 

výkon (denne): SOL Chladivo: R290 

Cirkulácia vzduchu: 560 m*/h 

Vlhkosť: 10-95°/ Výkon 

motora: 650 W 

Pracovná oblasť: Objem 

nádrže: 7 l 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 

 
Posledné dve číslice roku označenia CE - 24 

 

ES VYHLÁSENIE O ZHODE 
GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Rae/omsko s 

plnou zodpovednosťou vyhlasuje, že: 

Priemyselná sušička vzduchu 50L/24H, Typ: G80225, Model: G80225 HT-DC50BC 

 
spĺňa požiadavky Európskeho parlamentu a Rady: 

- 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v 

elektrických a elektronických zariadeniach, 

- 2014/35/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov 

týkajúcich sa sprístupňovania elektrických zariadení určených na používanie v rámci určitých 

limitov napätia na trhu, 

- 2014/30/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov 

týkajúcich sa elektromagnetickej kompatibility 
a normy EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021 + 

A16:2023, EN IEC 
60335-2-40:2023+A11:2023, EN 62233:2008, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN 

IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 , EN IEC 63000:2018 
je v súlade s typovými certifikátmi ES: 
- č. ICR/VC/HM2408156 z 28.8.2024 
- č. ICR/VC/HM2408155 z 28.08.2024 

 
vydala ICR Polska Sp. z o.o., Plac Przymierza 6, 03-944 Varšava, Krajina : Poľsko Identifikačné 

číslo notifikovaného orgánu:.2703 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Toto ES vyhlásenie o zhode stráca platnosť, ak sa výrobok zmení alebo prestavia bez 

súhlasu výrobcu. 

 

 
Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie 

zodpovedá: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 

Kietlin, 11.09.2024 
Miesto i data wystawienia 

Larysa Kowalczyk 
Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej 



 

 

KARTA ZÁRUČNEJ LEHOTY 
 

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzielnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500 
Radomsko, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi 
Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer NIP 
7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie wprowadzanych przez siebie do obrotu produktów na 
następujących zasadach: 
l. OKRES GARANCIE 
1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi: 

a.zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, 
na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 
b.zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, 
na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014poz. 827) jest 
to zakup dokonywany przez osobu fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej 
bezpośrednio z jej działalności gospodarczą lub zawodową. 
4. Okres gwarancji nie wydłuża się z dôvodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych lub 
naprawionych części. Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne. 
5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w 
warsztacie gwaranta. 
II. OBOWIĄZKI GWARANTA 
1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu 
(materiałowych, montażowych). 
2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez reklamującego 
roszczeń w terminie 14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku jej zakwalifikowania do 
bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu. 
3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych. 
III. PODMIENKY ZÁRUKY 
1. Gwarancja zahŕňa wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z 
ujawnienia się w tym okresie ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych. 
2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z dôvodu: 

a.niewłaściwego transportu i magazynowania; 
b. niezgodnej s inštrukciami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku 
niewłaściwego doboru narzędzia/osprzętu; 
c. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, 
pożar, powodzie, trzęsienia ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy); 
d. innych uszkodzeń powstałych nie z winy producenta 

3. Gwarancja traci ważność w przypadku: V prípade, že sa v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa 
v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa 
v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa 
v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane, že sa v priebehu roka stane. 



 

 

4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania 

gwarancji, takich jak: 

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy 

tnące, łańcuchy tnące i prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby 

bezpieczeńsMa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki; 
• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy; 

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łańcuchy, pompy hydrauliczne; 

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, koła 

zębate, łożyska, panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające; 

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w 

trakcie pracy. 

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta. 

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo 

pobrać opłatę za dokonanie czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają ich 

dokonania przed przystąpieniem do naprawy. 

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z 

dôvodu usterek w urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia. 

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostać natychmiastowo zgłoszone 

przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji. 

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W 

szczególności nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za wady 

fizyczne rzeczy. 
IV. OZNÁMENIE ZÁRUČNEJ LISTINY 

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO 

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę 

kompletnego urządzenia z całym osprzętem (np. łańcuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa, 

szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym dokumentem potwierdzającym zakup. 

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu "PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY" dołączonym do 

niniejszej umowy gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrać ze strony internetowej: http://b2b.geko.pl. 

Protokół musi w szczególności zawierać dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację 

winien również podać w celach korespondencyjnych swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu. 

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo 

odmówić przyjęcia urządzenia do naprawy i zwrócić do zgłaszającego na jego koszt. 

5. W przypadku sMierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazać do 

miejsca zakupu lub przesłać do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną 

odpowiedzielnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest obowiązany przesyłkę właściwie opakować, a także 

oddać ją Kurierowi w stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąć płyny eksploatacyjne). W 

szczególności opakowanie powinno: być odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki 

osobom niepowołanym; być odpowiednio wytrzymałe stosownie do wagi i zawartości przesyłki; posiadać 

zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki. 

7. Nabywca nie może żądać naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest 

objęte obsługa gwarancyjną 

8. Urządzenie należy dostarczyć do reklamacji czyste. Konieczność oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w 

serwisie - jest usługą płatną. 

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji 

uszkodzenia, ewentualnej naprawy, oraz koszty związane ze spedycją. 

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z 

serwisem. 

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskać jest pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą 

mailową: serwis@geko.pl 

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie 

przepisy Kodeksu Cywilnego. 

 
INFORMÁCIA NA TÉMU PRZETWARZANIA ÚDAJOV O OSOBÁCH V ZÁUJME REALIZÁCIE ZÁRUKY I NAPRAWY 

SERWISOWEJ 

 

 
Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o. Sp.k, email: 

geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04). Pelna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie Państwu przysługują dostępna 

jest na stronie: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci,13 
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